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AnHoTamusA. AKTyaJbHOCTb MCCIEeNOBaHUSI OOyCJIOBIeHA IMPOOJeMON TEPMUHOJOIMYECKON He-
TOYHOCTU MAalIMHHOTO TMepeBoAa Y3KOCTEUATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB He(TEra3oBOil TEeMaTHUKMU.
BrnaneHue TepMUHOJIOTHEHN MpEeIMETHON O0JIacTHU SIBISIETCS BaXKHEUMIIMM YyCIOBHEM OOecIieueHust
3¢ GEeKTUBHON MEXbSI3bIKOBO KOMMYHUKAIIMKU B T100aibHbIX OM3Hec-TipoekTaXx. OCHOBaHHbBIE Ha
apXUTEKType TpaHC(HOPMEPOB COBPEMEHHBIC OOJBIINE SI3BIKOBBIE MOIETN JEMOHCTPUPYIOT OrpaHU-
YyeHUsI B 00pabOTKe JIEKCUKM SI3bIKa JUISI CIIELMAbHBIX LeJIei, 9TO TpeOyeT oOpalleHus K KOMIIbIO-
TepHOI JieKcukorpaduu. B 3moxy MCKyCCTBEHHOTO MHTEJJIEKTa OHTOJOTHSI BBICTYIMAET KJIIOUEBBIM
JlekcukorpauyeckuM MHCTPYMEHTOM, OoOecrieurBasi CeMaHTUUYECKYI0 TOUHOCTb B OMNpeAeeHHbIX
MpeJAMETHBIX 00J1acTsX, a JUHIBUCTUYECKAs] KOMIETEHLMs ClIelMaIicTa Mo o0paboTKe TEeKCTOB Ha
€CTEeCTBEHHBIX SI3bIKaX BBICTYIAeT OCHOBOM il 3¢ (HEeKTUBHOTO yIpaBieHUs TEXHUIECKUMU 3HAHU -
sIMM, oOecIieunBasi amanTaiuio TpaHCHOPMEpoB K Y3KOCMeIMaaIn3upoBaHHBIM KOHTeKcTaM. Llen
cTaTbM — OOOCHOBAThH 1I€JIECOOOPAa3HOCTh MPUMEHEHMSI OHTOJIOTMYECKOrO MOAX0Ma K MaIlMHHOMN
00paboTKe y3KOCTEIMATN3UPOBAHHBIX TEKCTOB Ha €CTECTBEHHBIX SI3bIKax. JIJIs MOCTUKEHUS 1ieJu
HEOOXOMMMO PEUIUTh DS 3a4ay: apryMEeHTUPOBATh MCIOJb30BAHUE OHTOJOTUYECKOTO MOIXOAa K
JIEKCUKE SI3bIKa [JIS1 CIIeLIMaJIbHBIX 1ieJIeil Ha COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHS TTPUKJIAAHOM TUHTBUCTH -
KHW; OMUCATh CYIIITHOCTHBIE XapaKTePUCTUKU aKTyaIbHOI aHTJIMICKO HedTera3oBoii TEPMUHOJIOTHY;
co3nath parMeHT OHTOJIOTUM HeTera30BOro 000pyI0BaHMS C UCTIOJIb30BAaHUEM peaakTopa Protégé;
obpaborarth Texuuueckuii TekcT B mape EN_RU npu nmomomu monenu-tpancpopmepa DeepSeek R1
¢ yueToM ¢parMeHTa OHTOJOTHHU; MPENCTaBUTh PE3yJbTaThl B BUAE CPaBHUTEIbHON TaOJMIbl. Ma-
TEepUaIOM UCCIIeNOBaHUs SIBISIETCSl aKTyalbHasl TEPMUHOJOTHYECKAs JIeKCHKa, (DYHKIMOHUPYIOLIas
B aHIJIOSI3BIYHOIN HAayYHO-TEeXHUYECKON JIUTepaType U reproanke HedTera3oBoil mpeaMeTHOM obJa-
CTU. MeTon0/10THYECKYIO 0a3y CTaTbU COCTABISIIOT MeTonUKa (hpeiiMOBOro aHaIM3a TEPMUHOJIOTUH,
METOJI ITOCTPOCHUSI OHTOJIOTUM. Pe3ybTaThl MCCIeMOBAaHMS NMEIOT MPAKTUYeCKoe 3HaUYeHUE TS TIe-
peBOIUECKUX He(PTETa30BbIX MPOSKTOB: NCITOJb30BaHWE OHTOJIOTUH B TpaHC(hopMepax obecreunBaeT
MOBBIIIEHHYIO KOPPEKTHOCTH TIEPeBOla TEPMUHOB MO CPAaBHEHMIO C 0a30BO MOjE/bIo, TTO3BOJISIET
afanTUpoBaTh OOJbIINE SI3bIKOBbIE MOJIEN K TPeOOBAaHUSAM OTPacCIeBO TEPMUHOIOTUU. TakuM 00-
pa3oM, OHTOJIOTMYECKUIA MOAX0 1 TpaHC(HOPMUPYET MepeBOAYECKUE MTPAKTUKU, COUYeTasl MOLIb TEXHO-
JIOTUYECKUX MHHOBALIMIA C TMHTBUCTUYECKOI 3KCIEPTU30H /151 TTYOMHHOTO MOHWMaHUsI OTpacjieBOM
JIEKCUKH TIpU TIepeade TeXHUIECKOTO 3HaHUS.

KiroueBbie ciioBa: TepMUHBI B He(hTEra30Boi OTpaciv, MoJeb-TpaHCHOPMeEp, aBTOMATU3AIINST JICKCH -
Korpaduu, OHTOJIOTHSI, TEPMUHOJIOIMYECKU MEHEIKMEHT.
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Abstract. The study relevance is stipulated by terminological inaccuracy in machine translation of
highly specialized oil and gas industry texts. Competence in domain-specific terminology is the essential
prerequisite for effective cross-linguistic communication in global business projects. The modern large
language models (LLMs) based on the transformer architecture feature the limitations processing language
for special purposes (LSP); thereby appealing to computational lexicography becomes necessary. In the
Al era, ontology is a key lexicographic tool providing semantic precision within the certain domains.
The linguistic competence of a specialist engaged in natural language text processing is the base for
technical knowledge effective management, ensuring transformer adaptation to highly specialized
contexts. The article is aimed to substantiate the reasonability of ontological approach application to
machine processing of highly specialized texts in natural language. To achieve that aim several tasks shall
be addressed: justification of ontological approach to the LSP at the present stage of the applied linguistics
progress; description of essential properties of actual English oil and gas terminology; creation of oil
and gas equipment ontology fragment using Protégé editor; processing of EN_RU technical text using
the DeepSeek R1 transformer model considering the ontology fragment; presentation of the results in
a comparative table format. The research material comprises the current terminology lexis functioning
in English scientific and technical literature and oil and gas industry periodicals. Methodological basis
includes terminology frame analysis procedure, ontology building method. The research results are
practically significant for oil and gas translation projects: the ontology application in transformers ensures
higher terminological accuracy in comparison with a basic model, providing LLMs adaptation to the
technical terminology requirements. Thus, the ontological approach transforms translation procedures
through the combination of technology innovation and linguistic expertise for deeper understanding of the
technical lexis in specialized knowledge spreading.

Keywords: oil and gas industry terminology, transformer model, lexicographic automation, ontology,
terminology management.
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Beenenue: nocTaHoBKa MPo0.1eMbl

JocTukKeHUs HaydHO-TEXHUUECKOTO TPOrpecca COMpOBOXIAIOTCSI HEOOXOAUMOCThIO UMEHOBAHUS
MOSIBJISIIOIIIMXCST IIOHSITUI, YTO OOBSICHSIET MIPUUYMHBI BO3pacTaHUs 00beMOB CIIeIUAIbHOM JIEKCUKH —
«HOMUHATUBHBIX €IWHUIL SI3bIKA JIJIs CTIeMaIbHBIX Liejieil, 0003HAYaIOlIMX HayuyHbIe, TEXHUYEeCKHUE,
SKOHOMMYECKUE, OOIIECTBEHHO-TIOIUTUIECKUE, IINPEe — CIlelUaNibHble MOHATHUSI» [1, c. 76]. Tak,
JIEKCMYECKUI COCTAaB €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB SIBJISCTCS CPEICTBOM OpraHM3alli, XpaHEHMS U Iepe-
Jlauyl HAaKOTUJIEHHOM YeJ0BeuecTBOM MH(popMauuu [2]. 3HAYMMOCTh aJieKBaTHOM NepeJauyn 3HAaHUS He
BBI3BIBACT COMHEHUS, TIPU 3TOM 0Cc00ast BaXKHOCTb MPUIAETCS Tepeaade CreluaJbHONM JISKCUKU TOM
IV MHOM ITpeAMETHOI 00IacTH, IIOCKOJIBKY aieKBaTHasl M COTJIaCOBaHHAsI TEPMUHOJIOTUS SIBJISICTCSI
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3aJI0rOM IepeBojia JOJIKHOIO KavyecTBa! v, Kak CJIEACTBUE, Pe3yJbTATUBHOCTU MPOGheCCHOHAIbHOM
KOMMYHUKAIUK?.

B cBete 3BOIIOLIMM MAIIMHHO 00pa0OTKM TEKCTOB Ha €CTECTBEHHBIX SI3BIKAX OCOOCHHO aKTyaJbHO
MOHUMAaHUE TEOPETUYSCKUX U TMTPUKJIIATHBIX OCHOB I3bIKO3HAHUSI. TeXHOJIOTUM UCKYCCTBEHHOIO UHTEJI-
JIEKTa MPOYHO BHEIPSIOTCS BO Bce cepbl AeATeIbHOCTU denoBeKa. [lepeBogueckast nesTeIbHOCTb U
COMpPSDKEHHAs! ¢ Hell TepMUHOJIOrMYecKas padoTa He SIBJISIOTCS UcKtoueHrueM. OTedeCcTBeHHBIE U 3apy-
OexXKHbIE MCCIIeJ0BaTe)IM TOBOPSIT O COBPEMEHHBIX CMCTEMax MalllMHHOro nepesoa [3, 4] u 0oabmnx
SI3BIKOBBIX MOJEJISIX KaK 00 YI0OHOM MHCTPYMEHTE OIePATUBHOTO BBITIOJIHEHUS TTIepEeBOAYECKOI 3a1a-
g [5]. BMecTe ¢ TeM 3ama4m CeMaHTUYECKOTO IIePEOCMBICIIEHISI BTOPUYHO HOMUHALIMKY TEPMUHOJIO-
TMYECKOM JIEKCUKH MPeIMETHOI 00J1acTH, aHaIM3a OLIMOOK U pa3padOTKM CIIOCOOOB UX UCTTPABIIEHUS
ITOKa He MOTYT PeILIaThCs MOJTHOCThIO AaBTOMATUYECKH.

TepMuHoONIOrMYecKoe peJakTUPOBaHUE MEPEBOAOB CIIELIMAIbHBIX TEKCTOB 3aK/IIOUAETCS B JOCTU-
SKEHUM «IIPaBUJIbHOTO UCHOIb30BaHUSI TEPMUHOJIOIMYECKUX EAUMHUIL C TIO3ULIUU UX POJIU B KOHKPET-
HOM TEeKCTE€ M MeCTa Cpedu APYTUX eIWHUI] TaHHOM OTpaciu 3HAHWI M/WUIU OeATeTbHOCTH BHYTPU
TepMUHOCHUCTEMBI» [1, ¢c. 196—203]. YuursiBasg TOT (haKT, 4TO UCIIOIb3yeMble B COBPEMEHHOM MAaIllMH-
HOM MepeBoJe HEMPOHHBIE CeTU pa3paboTaHbl Ha OTPOMHBIX MaccuMBaxX MH(MOpPMAalLIMU, KOTOpPhIe He
BKJIIOUAIOT B ce0s1 OPMEHTUPOBAHHbBIE HA TEPMUHOJIOTMIO 00JIacTeil 3HAHUS TEKCThI, BO3pacTaeT He-
00XOIMMOCTh JTMHTBUCTUUECKOM SKCIEPTU3HI CTeHEPUPOBAHHBIX OOIBIINMU SI3bIKOBBIMU MOJACISIMU
MaTepuaos [6, 7].

CraTbs (pOKycHUpyeTCsT Ha BBISIBIICHUU CIIOCOOOB aficKBaTHOM Nepeaadyld TEPMUHOJIOTUIECKOM JIeK-
CUKM TIpY 00pabOTKe y3KOCIIELMAIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB Ha €CTECTBEHHBIX SI3bIKAX IIPU ITOMOILIM
TpaHCc(OPMEPOB — TEPMUHOJIOTUYECKON aJanTaluu OOJbLIMX SI3BIKOBBIX MOJe/el yepe3 co3naHue
OHTOJIOTUM.

MeTox010rUs MCCIEI0BAHNSA

CoBpeMeHHBIE HayIHbIe UCCIIETOBAaHMS OCHOBBIBAIOTCS HA MHTETPAIIMN Pa3IMUHBIX HAyK: «...MEX-
TUCIATUTMHAPHOCTD OTYETIMBO MPOSBISIETCS B TMHTBUCTUYECKOM IIPOCTPAHCTBE, Ille MHOTOOOpa3ne
HarpaBJIeHUIi, HOBbIe OPUTUHAJIbHbIE MOIXOAbI K aHAN3Y sI3bIKa BBIIABUTAIOTCS Tepe UCCieIoBaTe-
JISIMU B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE pa3HOILIaHOBBIX B3TJISIA0B U Teopuii» [8, c. 11].

MeTomoorust cTaThi BKITIOYAET B ce0sT KOMOMHUPOBAHME METOAa IMHTBUCTUIECKOTO aHaJI3a Tep-
MMHOJIOTMH, METOJa €€ CTAaHAAPTU3aLMM KaK MPaKTUIeCKOU cepbl TEPMUHOBEICHUS, METOAA CO3/a-
HUSI TUHTBUCTUYECKOI OHTOJIOTMH C YIETOM apXUTEeKTypbl Moaenn-TpaHcdopmepa DeepSeek R1 [9].

Jlekcnueckue eMMHUIIBI COBPEMEHHOM aHTIOSA3BIYHON TepMUHOCUCTEMBI He(TEera3oBoil OTpaciu
MMPOAaHAJIM3UPOBAHBI B TUCCEPTALIMOHHOM MCCIEAOBAHUM® TIPU TTOMOIIM CJIEIYIOIINX METOMOB: Ha-
OmromeHusI, ONMMCAaHMs, aHAINW3a 0 HEMOCPEACTBEHHBIM COCTABISIONINM, Ne(PUHUIIMOHHOTO, 3THU-
MOJIOTHYECKOTO, KOMIIOHEHTHOTO, KOHTEKCTOJIOTUYECKOTO BUIOB aHaIN3a, CTPYKTYPHO-(YHKIINO-
HaJIbHOTO METOMa, METOJa SI3LIKOBOTO TOJISI, KaTeTOPUAJIbHOTO aHan3a SI3bIKOBBIX €IWHUII, METOIa
MOJIETMPOBAaHUS C MCITOJb30BAHMEM WHCTPYMEHTApHUs TEOPUU KOTHUTHMBHON MeTadophl U TCOPUU
HIeaTu3POBaHHBIX KOTHUTUBHBIX MOJENIeit, METOTUKHU (ppeiiMOBOTO aHaAIN3a.

[lndpoBas TpaHchopMaLnsg ¥ MEXIUCIUTUTMHAPHBINA XapaKTep CIIOBApPHOW HAayKKW pacIIVpPUIN
repeyeHb MOIX0A0B K MCCIEIOBAaHUIO TEPMUHOJOTUN: WH(pOpMAIIMS TOJKHA OBITh MpeaCcTaBlIeHa B
yIOOHOM JIJIsI KOMITBIOTepHO# 06paboTkm Buae [10]. Micmonb3oBaHWe MeToda CTaHAAPTU3AIIUH Tep-
MUHOJIOTUYECKOI JTeKCUKHU MperosaraeT cieloBaHue PeKOMEHIAIIUSM ONpPeaeIeHHBIX PYKOBOACTB

' Tepn A.C. CriennanbHbIi TEKCT KaK HPEAMET IIPUKIIAHOTO s3bIK03HaHust // [IpukiagHoe si3piko3HaHue: yueOHuK / oTB. peaakrop A.C. Iepa.
CII6.: UznarenscTBo C.-IlerepOyprexoro ynusepeurera, 1996. C. 68-90.

2 Cabre M.T. Terminology and translation // Handbook of Translation Studies. Vol. 1./ ed. by Y. Gambier, L. van Doorslaer. Amsterdam; Phil-
adelphia: John Benjamins Publishing Company, 2010. P. 356-365. URL: https://opencourses.ionio.gr/modules/document/file.php/DFLTI112/
Handbook%2001%20Translation%20Studies%20Vol.%201.pdf (zara o6pamenus: 20.01.2025).
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1 CTAaHIApPTOB MpPHU pa3pabOTKe JUHIBUCTHUUECKUX MHGMOPMAIIMOHHBIX pecypcoB. s 1iequ craTbu
MMPUMEHUMBI CJIeAYIOIINE:

I1SO 1087: 2019 (E)*, onpeaesiionnii MOHATUS «I3bIK JUIs CIIeUaIbHbIX Heiein» (3.1.9), «popmaib-
HbIIA A3bIK» (3.1.10), «TepMuHONIOrMYecKast ctaThst» (3.6.2), «TepMUHOJOTUYECKUI cioBapb» (3.7.4);
I1SO 704:2022 (E)’ onpenenstoinii MOHATHSI «TEPMUHOIOrMYecKas ctaThst» (3.4), «repmunHonors (3.6,
3.7), peTyIMpPYIOIINiA OTHOLIEHUST MEXAY TEPMUHOM M TIOHITHEM, MepapXUIeCKe OTHOIIICHUS «9acTh
— uenoe»; ISO 24156-1:2014° onpenensiomuii mousTre «popManbHbIii A3bIK» (3.6), HanpuMep Web
Ontology Language (OWL)7; ISO 10241-1:2011, xapakTepu3yOII1ii OTHOCSIINECS K TEPMUHY JaHHBIE:
BepOanbHbie 0003HaueHus (3.4.1.1.1), cokpaiueHHble U ojiHble hopmel (3.4.1.2.3, 3.4.1.2.4), OykBeH-
Hble CUMBOJIBI U BapuaHThl (3.4.1.1.4, 3.4.1.2.2), omorpacdsl u aHTOHUMBI (3.4.1.4, 3.4.1.5), HOpMATUB-
HBIE CTATYC JIEKCUKHU, IIPUMEYaHNs K TEPMUHOJIOTYECKOi cTaThe (4.4.3.2.2); TOCT 7.25-2001% u 1SO
25964-1:2011° (2.23), nosicHsIOIIME TIPUMEHSIEMbIE B MH(MOPMAaIMOHHO-TTOMCKOBBIX Te3aypycax uepap-
XMYECKHe OTHOILICHMUSI.

st aBToMaTU4eCcKO 00pabOTKM TEKCTOB HAa €CTECTBEHHBIX SI3bIKaX M pa3pabOTKU MPUIIOXKEHUI
MHGOPMALIMOHHOTO TTIOMCKa UCTTOJb3YIOTCS U OHTOJIOTUYECKHE PeCypPChl, B YaCTHOCTU JIMHTBUCTUYE-
ckue oHTtojoruu [11]. MeTon co3maHusi OHTOJIOTMM TOJKEH YYUThIBATh OCOOEHHOCTU apXUTEKTYpPhI
IpuMeHUMOI Moaenu-TpaHcdopmepa. B cratbe ncnonbs3yercs tpancopmep DeepSeek R1 — s13b1K0-
Basl MOJIeJIb JJIs 0OPa0OTKM €CTeCTBEHHOTO SI3bIKa ¢ aKIIEHTOM Ha KOHTEKCTHOE TTOHMMaHue U paboTy
CO CJIOXXHO TepMUuHoJoruei [9].

TGOPETI/I‘IBCKI/IE npeanoChbl/IKU HCCJICT0OBAHUA

[Tpu 06paboTKe TEKCTOBOM MH(MOPMALIMY B COBPEMEHHBIX MH(OPMALIMOHHO-TOUCKOBBIX U MUH(DOP-
MallMOHHO-aHAJTUTUYECKHUX CUCTEMAX UCITOJIb3YIOTCS MUHUMAJIbHbIE 3HAHUS O SI3bIKE U MUPE — MTPUO-
PUTET OTJAeTCsl yueTy YaCTOTHOCTU BCTPEUaeMOCTH CJIOB, B TO BpeMsI KaK JIJISI BBISIBIEHUSI OCHOBHOTO
coJiepXKaHUs TEKCTa YeJI0BEeKOM TpeOdyeTcst 00/b10i 00beM 3HaHU. «HeaocTaToK TMHIBUCTUYECKUX
(0 sI3bIKE€) U OHTOJOTMYECKUX (0 MUPE) 3HAHU, MCIIOJIb3YeMbIX B IPUIOXKEHUSIX NH(GOPMAIIMOHHOTO
IMOMCKa M aBTOMaTHUUECKOi1 00padOTKM TEKCTOB, IPUBOIUT K pa3HOOOpa3HBIM Ipobiaemam» [11, c. 47].

B 2T0i1 cBSI3M 01HOI M3 3HAUMMBIX 3a7a4 MPUKIaIHON JUHIBUCTUKN Ha COBPEMEHHOM 3Tarle ee pas-
BUTHS SIBJISIETCS TIPEOIOJIEHUE OTPaHUUEHUI OOJIBIINX SI3bIKOBBIX MOJIEJIEN B 00ecrieueHU M aleKBaTHOM
repeaavyu crieliiajbHOM JIEKCUKHU. 3aa4a pelaeTcsl «<BHEAPEeHeM B COBpEMEHHbIE METO/Ibl aBTOMATHYe-
CKOIi 00pabOTKM TEKCTOB IOMOJHUTEIbHBIX 00BEMOM 3HAHU O s13bIKe U MUpe» [11, . 48]. OpraHuzauus
yIIpaBJICHUSI TCPMMHOJIOTUEH BKIIIOUACT B Ce0sT MOIEIMPOBaHKe MPOdECCUOHATbHBIX TEPMUHOCKCTEM ';
co3llaHKe B 3aBUCUMOCTHU OT BbIOPAHHOI CUCTEMbI aBTOMAaTU3allliM TepeBoa TEPMUHOJIOTUYECKHUX 0a3
/ aBTOMaTUYECKUX cioBapeit / oHTosoruii [13—15]; uHTerpauuio TepMMHOB B CUCTEMbI UCKYCCTBEHHOTO
WHTEJJIEKTA [IJI1 KOPPEKTHOM BepOan3aliii UM COOTBETCTBYIOIINX MOHATHIA [ 16—18].

B Hactosiiiee Bpemsi pacnpocTpaHeHbl 0a3bl 3HAHUN OHTOJOTMYecKOoro Tuma. OHToJOoruu
MPEJACTaBJISIIOT COOOI «KOMIMBIOTEPHBIE PECYPCHI, coAepKallue (hopMaaTu30BaHHOE oNrucaHue (pparMeH-
Ta 3HaHUl 0 Mupe» [11, c. 49]. OHTONOTUA SABAIETCI CHOCOOOM TOKYMEHTUPOBAHUS 3HAHUIA O TIpe.-
METHOI 00J1aCcTH, €€ CeMaHTUUYEeCKO OCHOBOIN — OIpenesieHHON cucTemMe MOHSITUN COOTBETCTBYIOT

4 1SO 1087: 2019 (E). Terminology work and terminology science — Vocabulary. ISO, 2019. URL: https://www.iso.org/standard/62330.html
(nara obpamenus: 20.06.2025).

> ISO 704:2022 (E). Terminology work — Principles and methods. 4" ed. ISO, 2022. URL: https://www.iso.org/standard/79077.html (nara
obpatuenus: 04.06.2025).

¢ ISO 24156-1:2014. Graphic notations for concept modelling in terminology work and its relationship with UML — Part 1: Guidelines for using
UML notation in terminology work. 1st ed. ISO, 2014. URL: https://www.iso.org/standard/57420.html (nara o6pamenus: 20.06.2025).

7 OWL Web Ontology Language Reference. W3C. URL: https://www.w3.org/TR/owl-ref (qata obpamierus: 03.04.2025).

§ TOCT 7.25.-2001. Te3aypyc uH(OPMAIMOHHO-IOUCKOBBII OHOsI3bIUHBII: [[paBuia pa3paboTKu: CTPYKTYpa, COCTas 1 (hopMa Ipe/CTaBICHuUs!
// Cuctema cTaHAapTOB MO HH(pOPMALIHK, OHOIHOTEIHOMY M U3ATEIBLCKOMY Aeiy. MUHCK: MEKrocyIapCTBEHHBIH COBET O CTAHAAPTH3ALMH,
MeTtposioruu u ceprudurarmu, 2001.

? ISO 25964-1:2011. Information and documentation — Thesauri and interoperability with other vocabularies. 1st ed. ISO, 2011. URL: https://
www.iso.org/standard/53657.html (zara o6pamenns: 20.06.2025).

10 Kanuuuna C.B. CTpyKTypHO-CeMaHTHUEeCKHE U (yHKIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH AHIIOSA3bIYHO TEPMUHOIOTHH He(hTEra3oBoii cepbl: aucc.
... Kauz. Gpuiton. Hayk; crenuaibHocTh: 5.9.6. CII6., 2024. 271 c.
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HaOOPHI SI3BIKOBBIX BhIpaxkeHUii [19]. B ¢Bg3u ¢ TeM, UTO OHTOJIOTUM MPUMEHSIIOT B aBTOMaTU4YeCKOM
00paboTKe TEKCTOB, MOSIBISICTCS TIOHITHE AUHSBUCIMUYECKOL OHMOA02UY — OCODOTO BUIA JIEKCUIECKOM
0asbl JaHHBIX, «[TOHSITHUSI KOTOPOU B 3HAYUTEJILHOU Mepe CBSI3aHbI CO 3HAYEHUSIMU SI3bIKOBBIX €IMHMUII,
TEPMUHOB NpeAMeTHOM obacTu» [11, c. 49]. Takum oO6pa3oM, KOMITOHEHTOM OHTOJIOTMYECKOM MOJIe-
JIN CTAHOBUTCS JIEKCMKA €CTECTBEHHOTO S3bIKa, Ha3bIBAIOIIAsI TTOHSITUS M OTHOIIIEHUST OHTOJIOTUH.

HecmoTpst Ha BapuaTUBHOCTh OHTOJIOTHA, MCClIeloBaTE M €IMHBI B OTIpeieIeHU HaOOPOB OCHOB-
HBIX KOMITOHEHTOB OHTOJIOTMHU: KJIACcCOB (TTOHATUI), aTpUOYTOB (CBOMCTB), 9K3eMILISIPOB (OTAEIbHBIX
WHAWBUIOB), OTHOIICHUI MEXIy KjaccaMy U 3K3eMIUISIpaMM, KOTOpble 00eCTIeYMBaIOT 3HAYCHUS
JUUTSI PEMPEe3eHTaTUBHOIO CJ0Bapsl U (hopMasibHbIe OTPaHUUYEHMST Ha €ro COrJlacOBaHHOE MCIT0JIb30Ba-
Hue [20, 21]. Jag co3maHus OHTOJIOTUIA MCIIOJb3YIOTCS MalllMHOYMTaeMble SI3bIKU, HarpuMmep Web
Ontology Language (OWL)!. CoBpeMeHHBIMU HCCICOOBAHUSIMU ITTOATBEPKIACTCS MpaKTUUeCcKas
0JIb3a MCIOJIb30BaHWSI OHTOJIOTUIt: B O0OYYEeHUU aHTJIOSI3bIYHON TEXHUUYECKOW TepMUHOJOTUM [22],
Ha 0a3e TepMUHOJIOTUM OpeHArHTa [23], B OMOMEeAULIMHCKOM MTpeaAMeTHO 001acTh [24], ¢ UCITOJB30-
BaHUEM BO3MOXHOCTeil pegakropa Concept Maker [26].

ITocKoAbKY TMHTBUCTUUYECKME OHTOJIOTUM MPU TMTOCTPOSHUU OTIMPAIOTCSI HA 3HAYEHUSI pealibHO CY-
IIECTBYIOLIMX SI3bIKOBBIX €AMHUIL €CTECTBEHHOTO $I3bIKa, 3HAUMMBbIM SIBJISIETCSI BOIIPOC BbIOOpA JIEK-
cuKH. B oTCyTCTBHME €IMHOTO MCCIEIOBATEILCKOTO TTOAX0Ia K OTOOPY TEPMMHOJIOTUUECKOM JIEKCUKHU
JUTSl yIydlIeHWs HEeHPOHHOTO TepeBojia MPUHILIMIBI MU KpUTEPUU 0TOOPa 3aBUCST OT MpodeccuoHalb-
HO# KOMIETEHTHOCTH JIMHTBUCTa-TEPMUHOJIOTA, 33724 TOTO UJIY MePeBOTYECKOTO MTPOEKTa, HATUUUS
OTpaHWYEHUI B apXUTEKType BEHIOPAHHOTO IIPOTPAMMHOTO 00eCTIeYeHMST aBTOMATU3aIINH TIePeBOIA.

B craTbe mcnonb3yeTcsl aKkTyajabHasi aHTJIOSI3bIUHAS TEPMUHOJIOTUS HedTerazoBoii cdepbl, Mpo-
aHaJIM3MPOBaHHAS B IUCCEPTALIMOHHOM MCCIIeOBaHUM'2, OTOOpaHHAsI U3 sI3bIKA JIJISI CIIeIMaIbHbIX
1ieJieil — COBPEMEHHOM OTpacaeBOii TEPUOANKHN " 1 y3KOCITELINATN3UPOBAHHON TEXHUYECKOM JINTEPA-
Typbl. SI3BIK 17151 crieliMalbHbIX LieJielt TpeacTaBisieT co0oil (hyHKIIMOHATbHYIO Pa3HOBUAHOCTD SI3bIKa
JUTS O0ILIMX LEJEN, CIyXKallyto 115l TpoheCCUOHATbHOIO OOIIEHUS: «<HOMUHATUBHBIE €AMHMIIbI SI3bIKA
IUIST CTICMATBHBIX 11eJIeil 0003HAYaloT CIeIIMabHbIC TIOHITHS»; B 9TOU «IIPUKJIATHOM TEPMUHOIOTUMN
pPenpe3eHTUPYIOTCS MOHSITHUSI, B KOTOPbIX KOHLIETITYaIU3UPOBaHbI pe3yIbTaThl HAYYHO-TIPOU3BOJACTBEH-
HOM JeITeJIbHOCTY YeJIOBEKA 10 M3MEHEHUIO OKpYXKalolllei AeiicTBUTeNbHOCTU» [1, €. 76; 26, ¢. 202].
Jlekcndueckas emMHUIA SA3bIKA U CTICLIMAIBHBIX IIeJIel CTAHOBUTCS TEPMUHOM, €CIM HaUMHACT BbI-
MOJIHSITh TEPMUHOJIOTUYECKUEe (DYHKIIMU U MTpUoOpeTaeT npusHaku tepmMuHa [1, c. 79—80]. ns uenu
CTaThU TOHATUS «CIlelUaTbHAS JIEKCUKA», «TePMUHOJIOTUYECKAs] IEKCUKA», «TEPMUHOJIOTUSI» SIBJISI-
I0TCS UACHTUYHBIMU.

IMpuHLMNI oTOOpa yKa3aHHBIX SI3bIKOBBIX €AMHUILL Oa3UPYyeTCsl Ha CYUIHOCTHBIX XapaKTepUCTUKaX
TEPMMHA: COOTBETCTBUE OTPAXKaeMOMY TEPMMHOM MOHSTUIO U HOPMaM $I3bIKa, MOJUCEMAaHTUYHOCTb,
IMOJTHO3HAYHOCTD, KPAaTKOCTh, CITOCOOHOCTD K ICPUBAIIMN, BHEIPEHHOCTb B KPYT MPodheCcCuOHATbHO-
ro oOlIleHUsI, THBAPUAaHTHOCTb, MOTHBUPOBAaHHOCTb, BOCIIPOU3BOAMMOCTb, UHTEPHAILIMOHAJBHOCTb,
0J1ar03BYYHOCTb, 930TEPUYHOCTb. YUUTHIBAETCS BPEMEHHOI MPOMEXKYTOK TMOSIBJICHUS JIEKCUKU (3a
nocjaeaHue 25 JIeT), HOBU3HA CoAepKaHUs KakK (pakT BepOann3alvy IOSIBUBIIETOCS ITIOHSITUS, OTCYT-
CTBHE B COBPEMEHHBIX OTPAC/IEBBIX JIEKCUKOrpahHIeCKUX UCTOUYHMUKAX' / MHOTOSI3bIYHBIX TEPMUHO-
Jlornyeckux 6azax'®, moamceMaHTMUYHOCTD KaK MPOSIBJICHUE aHTPOIIOLIEHTPUYECKOM TTPUPOIbI JTEKCH -
YeCKOM eTUHUILIBI.

" OWL Web Ontology Language Reference. W3C. URL: https://www.w3.org/TR/owl-ref (zara obpamenus: 03.04.2025).

12 Kanmuanaa C.B. CTpyKTypHO-CEeMaHTHYCCKHE U (YHKIIMOHAIBHBIE 0COOCHHOCTH aHIVIOSN3bIYHO TEPMHUHOIOTUH HE(Tera3oBoil cepsl: aucc.
... Kau. (uiton. Hayk; cnenuanbHOCTh: 5.9.6. CII6., 2024. 271 c.

13 Oil and Gas Journal. URL: https://digital.ogj.com/ogjournal/library/ (nara obpamenus: exemecsianas 2019-2021 rr. o nmoamnmucke).

!4 Bynaros, A.W., [Tansunkos, B.B. Anrio-pycckuii cioBaps 1o Hedru u razy. M.: PYCCO, 2001. 400 c.; Keapuncknii B.B. Anrio-pycckuii
CII0Bapb 10 XUMHH U nepepadorke Hedr. M.: PYCCO, 2004. 768 c.; Mopo3os H.B. Anrno-pycckuii 1 pyccko-aHIIHHCKHI CI0BAph 10 HEPTH
u ra3y: KomnakrHoe uznanue. M.: XKusoii si3bik, 2010. 512 c.

'S UNTERM. URL: https://unterm.un.org/unterm2/en/ (nara obpamenus: 03.04.2025); WIPO Pearl. URL: https://www.wipo.int/en/web/wipo-
pearl (nara oopamenus: 02.04.2025).
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ITpoBeneHHBI B yKa3aHHOM JAUCCEPTALIMOHHOM MCCIEIOBAaHUM aHAIU3 TTOKA3bIBAET, UTO HAa COBPE-
MEHHOM 3Tare 3HaHue He(Tera3oBoil OTpaciy MPeACTaBIeHO MHOTOCIOBHBIMU TEPMUHAMU-CIOBOCO-
YeTaHUSMU U MHUILIMAJbHBIMU a00peBraTypaMu; MpeBaIMPYIOT CEMaHTUYECKHE CITOCOObI 00pa3oBaHUsI
JIGKCMYECKUX €AMHMULI, UTO YBEJUUMBAET KOJIMNUYECTBO MOTMBUPOBAHHBIX TEPMUHOB — aKTyaJlbHasl He-
(prerazoBasi TepMHHOCHCTEMA BHICOKO aHTPOTOLIEHTPUYHA U MHOTO3HAYHA; HOMUHUPYIOLIUE OTpace-
BbI€ MTOHSITUI TEPMUHbBI BCTPAUBAIOTCS B TEeMAaTUUYECKME TPYMIIbl, COOTHOCUMBIE CO CJICTYIOIIUMU MOHSI-
TUIAHBIMM 00JIACTSIMU TEXHUUYECKOTO 3HaHU: «Amnmaparsl 1 O6opynoBaHue», «Bemecrsa u [IpoayKThl»,
«CBoiicTBa», «TexHomornueckue mpouecchl», «Metoasl u [Ipuemsbr».

BrisiBiieHHast B ucciieioBaHUM crielin@uKa oTpacjiieBoii TEPMUHOJOTMU, paBHO KaK W MpaKTUKa Ie-
pPEeBOMUECKO 1esITeJIbHOCTU aBTOPOB CTaThH, MO3BOJISIET TOBOPUTH O HE BCEraa KOPPEKTHOI Mepeaaye
JIEKCUKHU TIpU 00paboTKe y3KOCHENATU3NPOBAHHBIX TEKCTOB TIPU TTOMOIIU OOJIBIIIUX SI3bIKOBBIX MO-
JieJieil, 4To oAYepKUBaeT HEOOXOMUMOCThb UCTIOIb30BaHUSI MPEAMETHO-OPUEHTUPOBAHHBIX UHGOP-
MAalLMOHHBIX PECYPCOB /IS YAYUYIIeHUsI HEPOHHOTO TepeBoa.

ApxutekTypa u odyueHue Moaean-TpaHcopmepa Deepseek R1 onTtumusnpoBaHbl 411 IIepeBoaa
HACBIILIEHHBIX TEPMUHOJIOTUE MaTepuanioB. Mozenab 001aaeT PsIOM MPEeUMYIIECTB ISl TeXHUYE-
CKOro repeBoja: criocoOHa o0pabaTbiBaTh IJMHHBIE TEKCThI, COXPAHSTh CBSI3HOCTb TEPMUHOJIOTUN
Ha BCEM IMPOTSKEHUM TEKCTAa; KOPPEKTHO MHTEPIPETUPYET MHOTO3HAYHBIE TEPMUHBI; XOPOIIIO CIIPaB-
JisieTcs ¢ TabauiaMu U hopMmyaaMu; MOJEb MOXHO J1000ydyaTh Ha CBOMX IJIOCCApUsIX, B OOILIEHUHN C
MO/JIEJIbIO IOCTATOUHO CUCTEMHBIX TPOMIITOB [9].

O0cyxkaeHune pe3yibTaToB UCCIeI0BAHUS

B undpoBom apxube Accoumnanuu KomnbeiotepHoii JInHrsuctuku [27] He oOHapyXeHO padoT 1o
KCITOJIb30BAaHUIO OHTOJIOTMM MPU MAIIMHHOM 00paboTKe TeKCTOB HeTera3oBoil TeMaTuku. Bmecre ¢
TeM, B CUJIy TIOSIBJIEHUSI HOBBIX SI3bIKOBBIX €IMHUIL], TEPMUHOJIOTUSI 3TOM MPeAMETHOI 00J1acTU Tpe-
CTaBJIsSIeT HEOCIIOPUMBIN MCCea0BaTeIbCKUll MHTepec. «Heonornzaumnss — 3akoHOMepHasi peakius
OTpaciEeBOIi JIEKCUKM Ha pa3BUTHE He(TETra30BOM OTpaciayd U HEOOXOAUMOCTb Ha3bIBAHUSI HOBBIX I10-
HsATUI. MHHOBaLIMOHHBIE MPOLECCHl OCOOEHHO MHTEHCUBHO TPOMCXOIAT B 00JaCTIX, CBSI3aHHBIX C
YCOBEPILICHCTBOBAHUEM MPOAYKIIMU, MEXAaHU3ZMOB U 000py006aHus, UMEHHO 3TU 00JIaCTU OMUCHIBA-
IOTCSI OCOOBIMU SI3BIKOBBIMU €IMHUIIAMU — TEPMUHOJIOIMYECKOM JIEKCUKOM, KOTOpasi B OTHOLIEHUU
OOHOBJIEHUS SIBJISIETCSI HanOoJjiee MOABMIKHOM 1 AUHaAMUYHOI» [28, ¢. 47].

3HAYUTEbHOE KOJIMYECTBO HOBBIX TEPMMHOJOTMUECKUX €AUMHUI] HedTerazoBoii cepbl 00pas3o-
BaHO CEMaHTUYECKUM CIIOCOOOM: MHCTPYMEHTOM IIOCTPOEHUSI HOBOTO MPO(eCCUOHATbHOIO 3HAHUS
BBICTYITAET 3BPUCTUUECKUI MOTEHIIMAA BTOPUYHON HOMUHALIMU. [Ipu 3TOM Kaxkaoe HOBOE MOHSITHE
MUILIeTCs] MOBepX MpeAbIAyIIero, Kak naauMIicect: «Meracdopuieckoe MoJaeIUpoOBaHre MO aHAJIOTUN
BO3MOXHO IIPY YCJIOBUHU, UTO B BOCIIPMHMMAIOIIEM CO3HAHMM yXKE CYILLIECTBYET, C TOM MM MHOI Me-
pOIi TIOJTHOTHI, MpeacTaBlIecHEe, TpeOyolllee 3HAKOBOrO BhIpaxkeHUs» [29, ¢. 176]. B ucciemoBaHun
aKTyaJIbHO# OTPacjeBOil IEKCUKU BBISIBICHO, UTO «ITPEBAJIMPYIOIINI KOHLIEHT ,,000pydosanue” (a 6e3
ero HaJIM4us Tpolecc J0ObIYM/TIepepaboTKI/TPaHCIIOPTUPOBKHA He(TH HEBO3MOXEH ) BhIpaXkKaeTcs B
TepMHHaX 4ejoBeKa U ero AesITeIbHOCTH, a TaKXe B TepMUHAX XMBOTHOTO MUpa U MUpPa pacTeHUIi»
[30, c. 221]. B aT0i1 CcBSI3U MHTEPECEH Pe3y/bTaT MaIlIMHHON 00pabOTKM HACHIILIEHHBIX OOHOBJICHHOM
TEePMUHOJIOIUE TEXHUYECKIX TEKCTOB.

PenakTop oHTONIOrMM Protégé ot npyrux oTjinvaeTcsi MHOTOIJIaT(O)OPMEHHOCThIO — 3aIyCKaeTCsl Ha
onepalMoHHOU cucteMe Kak Windows, Tak 1 Linux, HamMcaH Ha I3bIKe TIPOrpaMMUpPOBaHMsI OOIIEro
Ha3HayeHMs Java 1 UCTOJIb3YeT sI3bIK ceMaHTuueckoil pazmeTku OWL [31]. TepmuHoIOTMYECKUE €1~
HMIbI OTPACACBOM TEPMUHOCUCTEMbBI CTPYKTYPUPOBAHBI'® MCXOIS U3 UX TEMATUYECKON MPUHAMLIEK-
HOCTH K OTIpeJie/IEHHOM MOHSITUITHOM 00J1acTU: TIpeAcTaBieHa ¢ppeiiMoBast cxema (puc. 1).

16 Kanmununa C.B. CtpykTypHO-ceMaHTHIECKHE W (HYHKIMOHATBHBIE 0COOCHHOCTH aHTIOSN3bIMHO TEPMHUHOIOTHH He()TEra3oBoii cepsl: aucc.
... KaHa. Gpuion. Hayk; crienuanbHocTh: 5.9.6. CII16., 2024. 271 c.
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Puc. 1. ®dpeitmoBast cxema TepmuHocucTeMbl «HedTerazonepepaborka»

Fig. 1. Oil and gas processing term system frame-based chart

B Protégé Ha ocHoBaHUM (DpeiiMOBO1 cxeMbl TepMUHOCKUCTEMBI «HedTrerazonepepadboTka» coznaH
(¢parMeHT OHTOJIOTUU HeTera3oBoro obopydosarus “Oil&gas equipment fragment.rdf”. CinenyeT oT-
METUTb, YTO JJIs YIy4YllIeHUs Bu3yaausauuu (oToopaxkeHus OHToJIoruu B Buae rpada) B Protégé Bo3-
MOXHO noakJjodeHue miaarnHa OntoGraf, ogHako [is Lejieil cTaTbi He CYLIECTBEHHO.

O6o3Havalolme 000pyI0BaHUEe TEPMUHBI CTPYKTYPUPOBAHBI PYYHBIM BBOIOM: pe3epByaphl, Ha-
COCbI, KOMITPECCOPbI, KOHTPOJbHO-U3MepUTEIbHbIE MPUOopsl U aBToMatuka (KWITIuA), neuu, em-
KOCTH, BCITOMOTaTeJIbHOe, peMOHTHOe obopynoBanue (puc. 2). B coorBerctBum ¢ 1ISO 10241-1:2011"7
KaXXJJOMYy BBOIMMOMY MOHSITUIO COOTBETCTBYET OAHO3HAYHOE NMSs1. BapraTMBHOCTh TEpMUHOB (DUKCU-
pyeTcs cpa3y npu BBOJIE MOHSITHSI — MOCPEICTBOM yKa3aHUsl TPeIMETHOM 00J1acTU CHUXKAETCS TTOJIM-
ceMusl TepMUHOB: HalpuMep, coil — 3MeeBUK TpybompoBoaa (MexaH1MKa) U KaTyllKa UHIYKTUBHOCTU
(anmexTpuKa).

ITo T'OCTy 7.25-2001"® B nHGOPMALIMOHHO-TTOMCKOBBIX CUCTEMAX JUISl TTOBBIIEHUST 3 (HEKTUBHO-
CTU MOMCKA, pa3pellieHUs] MHOTO3HAYHOCTU SI3IKOBBIX €AMHUL] UCITOJIB3YIOTCSI UepapXuueckKue OTHO-
LIEHMST: pOOOBUAOBHIE (KJIacC — MOMKJIACC), YaCTh — 1IeJIoe (XapaKTepHbIe CBOMCTBA, POJb B IIpoliecce).

17 1SO 10241-1:2011. Terminology entries in standards. Part 1: General requirements and examples of presentation. 1 ed. ISO, 2011. URL:
https://www.iso.org/standard/40362.html (nara o6pamenus: 20.06.2025).

'8 TOCT 7.25.-2001. Tezaypyc na(pOpMAaIMOHHO-TIONCKOBBII OfHOs3bIYHBIN: [IpaBiia pa3spaboTku: CTPyKTypa, cocTaB U Gopma mpeacTasie-
nust // CHcTeMa CTaHAapTOB 10 HH(POPMaNUH, OMOIHOTEYHOMY U M3aTeIbCKOMY Aely. MHHCK: MexXrocyrapcTBeHHBIH COBET IO CTaHIapTH3a-
MU, METPOIIOTHH U cepTudukanyu, 2001.
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Puc. 2. ®parmeHT 3amoaHeHUsT KJIaCCOB
Fig. 2. Classes’ input fragment

< wilandgas il ¢ Desketop!Te i il&igas equipenent, fragment.rdi] = a x
Eile Edt Yew Reasoner Tools Refactor Window Help
< @ cilandgas (http-//student surgu nulontclogy/ 151 Dicdandgas owl) -q

Related to ) Frocess
Activa ontology = Entities = |Indniduals by class = DL Query =

Annotation praperties Datatypes Indiiduals = W Process — hitp/student surgu nifon

Classes Object propeniss Data properiss Annotations | Lisage
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¥ EERelated_to
= Substances

= Properties
= Mathods
-

+ Functional

Irroges0 functional ;
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Puc. 3. ®parmeHT 3amoaHeHUs CBI3eit

Fig. 3. Functional relations’ input fragment

OnucaHue vepapxu4yecKUX OTHOIIEHUI HE 3aBUCUT OT KOHTEKCTa MX ynoMuHanusa [11, c. 57—65].
HanHoe TpeboBaHue 060cHOBaHO B ISO 25964-1:2011": KOHTEKCT, UCIIOIb3yeMbIil IJIsI IIOATBEPKIEC-
HUSI OTHOILIEHUI He BCerjga AOCTYMeH B aBTOMaTHUUecKoM pexxume. O003HaueHbl (PYHKIIMOHATbHbIC
cBs13M (puc. 3), KOPPEKTHOCTD 3aMTOJTHEHUS Pa3IUUHbBIX (DYHKLIMUI OTHOIIEHUM IMHIBUCTUYECKOM OH-
TOJIOTMHU MpoBepeHa Reasoner — 10rmuecKnM BBIBOJOM B PeIaKTOPe OHTONOTUU Protégé.

19 ISO 25964-1:2011, Information and documentation — Thesauri and interoperability with other vocabularies. 1% ed. ISO, 2011. URL: https://
www.iso.org/standard/53657.html (nara oopamenus: 20.06.2025).
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Puc. 4. ®parmeHT 3aM0IHEHUST MHAWBUIOB

Fig. 4. Individuals’ annotations and description input fragment

Qil&gas equipment_fragm... Ana nepesoga.docx

Translate the attached file .docx EN_RU using the bold lexis translation as per the attached ontology
file .rdf.

Puc. 5. UucTpykuumst TpaHchopmepy
Fig. 5. Prompt to Deepseek

JI1st ”HAMBUAOB BHECEHBI METKM Ha PYCCKOM M aHTJIUHACKOM sI3bIKe — AS(UHULINU CHELaTbHOMK
nekcuku (puc. 4).

B monens-tpanchopmep Deepseek [12] Beirpy>kKeHBI 1Ba (paitiaa: co3gaHHBIN ()parMEeHT OHTOJIOTUN
M aHTJIOSI3bIYHBIN TEKCT U3 OTPACICBON TEXHUYECKON TUTEepaTyphbl, 1OOABJIEH CUCTEMHBIN TIPOMIIT T10
HMCIOJIb30BaHUIO 3aTPY>KEHHOr0 (pparMeHTa OHTOJIOTUHU IPpU nepeBoae TepMUHOB (puc. 5). IIpencras-
JIEHHasl KaK 4yacTb IMTPOMIITa OHTOJIOTHSI BOCTIPUHUMAETCSI MOJIEJIbI0 KaK MHCTPYKIIUS K TTepeBoay. Ap-
XUTEKTypa MOJIEJIM COMOCTABJISIET TEPMUHBI U3 TEKCTa C y3JIaMU OHTOJOIMU, UCTTIOJb3YET CBSI3U OHTO-
JIOTUH JJIsI TOYHOTO MepeBoaa JEKCUKU B KOHTEKCTE.

Bbigaua 60J1b1110# SI3bIKOBOI MOJIEM 0e3yCTOBHO HYXXKIAETCsl B TOCTPENaKTUPOBAaHUU ISl yCTpa-
HEHMSI TPUCYIIUX MAlIMHHOMY TepeBoay olIMOO0K [32], oaHaKO 3ampalivBaeMasi TCpMUHOIOTHYECKasT
TOYHOCTb JocTUrHyTa (Taba. 1). Ha ocHoBaHMM CHMCTEMHOro HpPOMIITa MOJAEIbIO-TpaHC(hOpPMepOM
DeepSeek R1 BeimaHbl KOMMEHTApUU JIJIsl SKCIIEPTHON 00paTHOI CBsI3M (puc. 6).

49



Tadommma 1. IIpumep padoTsl 00610 s13b1K0BOI Moaenn (DPparmeHT)
Table 1 Large language model’s performance results (Fragment)

Opurunan

IlepeBon Tpancdopmepa
DeepSeek R1 6e3 onTo10rMM

IlepeBon Tpancdopmepa
DeepSeek R1 ¢ onTogoruei

“Field development is enabled by
more efficient reservoir drainage
through new vertical valve trees, and
long distance, electrically heated
flow lines to avoid hydrates in gas
pipelines, the operator said, adding
that the technology improves heat
efficiency and enables longer tie-
backs”?

«OCBOEHUE MECTOPOXICHHUS CTaJl0 BO3MOXK-
HbIM Ojaromapsi 6osee 3(hGheKTUBHOMY Ape-
HUPOBAHMIO IJIACTa 3a CYET HOBBIX BEPTUKAJIb-
HBIX KJIAMaHHbIX YCTAHOBOK (BEPTUKATbHBIX
(bOHTAHHBIX apMaTyp) Y MPOTSKEHHbBIX AJIeK-
TPOMOJOrPEeBAEMbIX TMOTOKOBBIX JMHUI JIs1
MPenoTBpalleHUsT 00pa30BaHUsI THAPATOB B
ra3ornpoBoJax, — 3asiBWJI OIepaTop, 100aBUB,
YTO JaHHAasi TEXHOJIOTUSI MOBBILIAET TEIJIOBYIO
3(h(HEKTUBHOCTD M TO3BOJISIET OCYILECTBISATh
Oosiee UIMHHOE TMPUCOEIMHEHUE YAaJeHHBIX
MECTOPOXIECHU».

«Pa3paboTka MecTOpokIeHUs oOecTieunBaeTcs 3a
cuet 6osee 3(h(HEeKTUBHOTO IPEeHUPOBAHMSI TLIACTA C
HCITOJIb30BaHMEM HOBBIX BEPTUKAIbHbIX ***pery/m-
pyoIMx apMaTyp***, a Takke MpOTSKEHHBIX 2JIeK-
TPOOOOrpeBaeMbIX TPYOOIIPOBOLOB AJIs1 IPeIOTBpa-
IeHMsT 00pa30BaHMs TMAPATOB B Ta3orpoBoaax. [1o
CJIOBaM OTiepaTopa, JaHHAsI TEXHOJIOTHS TIOBBIIIIAeT
TEeTUIOBYIO 3(D(PEKTUBHOCTD U TO3BOJISIET OCYIIECT-
BJISITH 00JIee JUTUTENbHBIE TOAKIIOUEHUS».

“Check status of the wet gas
compressor (WGC) — on some
units the WGC auto trips on
blower shutdown; the reactor
pressure must be higher than the
fractionator and regenerator to
prevent flow reversal”?!.

«[1poBepsTe cTaTyc Kommpeccopa BJIAXKHOIO
ra3a (KBI') — Ha Hekotopsix ycraHoBkax KBI'
aBTOMAaTUUYECKU OTKIIOUAETCSI MPU OCTAHOBKE
HarHeTaressl; JaBjJ€HUE B PEakTope IOJKHO
OBITH BbILLE, YeM B (PpakLMOHUPYIOLIEH KO-
JIOHHE U pereHepaTope, YToObl MPeI0TBPATUTh
peBepc MOToKa».

«[lpoBepsTe cratyc ***kommpeccopa
ro raza*** (WGC) — Ha HEKOTOpPBIX yCTaHOBKaX
WGC aBTOMaTM4yecKM OTKJIKOYAETCsS TMpPU OCTa-
HOBKE HarHeTaresisl; IaBJeHUE B PeakTope I1OJIK-
HO MpeBbILIAT AaBJIeHUE BO (DpakLIMOHUPYIOLIEH
KOJIOHHE W pereHeparope Ul MpeaoTBpaIleHUs
00paTHOTO MOTOKAa».

JKHPHO-

“Rolvsnes-Goddo, south of
Edvard Grieg field, is targeting the
same porous, weathered basement
reservoir currently being produced
from Edwad Grieg’s Tellus area”?.

«PonbBcHec-Tonno, K 10ry OT MECTOPOXICHMST
DnBapn Ipur, HaleleH Ha TOT Xe MOPUCTDIi
KOJIIEKTOP BbIBETPeHHOro ¢yHIaMeHTa, KOTO-
pBIii B HaCTOsIIIiee BpeMSsI KCIUTyaTHPYeTCst
B paifoHe Temmyc MmecTopoxueHus DaBapn
Tpur».

«Mecropoxnenue Ponschec-lonno, pacronoxeH-
HOeE [0XKHee MecTopoxaeHus Dnsapa [pur, Haene-
HO Ha Te Xe MopucThie ***pe3epByapsl Ha (yHIA-
MEHTE CO CTOKOM JIIsl IOK/AEBOi BOAbI* ** KOTOpbIe
B HacTOsIIee BPeMsT IKCIUTyaTHPYIOTCS B palioHe
Tennyc Mmectopoxaenust dasapa [pur».

“Once ignition temperatures are
verified, fuel supply to the warmup
burner nozzles is removed, with fuel
then supplied to the Duplex nozzles
to initiate flame transition”?.

«[Tocne monTBepKaAeHUS AOCTUXKEHUS TeMIIe-
paTtyp BoCIJIaMeHEeHHMsI TIojiavya TOIIBa K (hop-
CYHKaM MOJI0TPeBaTe/IbHOI IOPEeJIKU TTpeKparia-
eTcs, U TOIUTMBO Tofaetcst K Duplex-dopcyH-
KaM [UTsl MTHULIMALIAY TIepexo/ia TIIaMeHM».

«[Tocne monTBepxkneHUs TemIepaTyp BocIiame-
HEHUsI Tojlaya TOTUIMBA K ***comuam ropeyiok Ha-
rpeBa*** rpexpamaercsi, ¥ TOIUIMBO HAYMHAET IO~
naBathest K Duplex-coriam Ui MHUIIMUPOBAHMSI
repexo/a TiaMeHu».

“Visbreaking units are classified
in those without soaker (Figure

«YCTaHOBKM  BUCOpeKMHra Kiaccuduuupy-
IOTCS1 Ha YCTaHOBKM 0e3 Kamepsl gorpesa (Pu-

«YCTaHOBKM BUCOpPEKMHIa KJIacCU(PULIMPYIOTCS
Ha YCTaHOBKU 0e3 ***peakumoHHOH Kamepbl***

4.1), and those with soaker | cyHok 4.1) u yctaHOBKM ¢ Kamepoil norpesa | (PucyHok 4.1) u ¢ peakunoHHoit kamepoit (Pu-
(Figure 4.2)7%. (PucyHok 4.2)». CYHOK 4.2)».
“Water quality criteria and | «Kpurepuu u craHmapThl KauecTBa Boabl Ba- | «Kputepuu M craHmapThl KauecTBa BOIbI BapbM-

standards vary from site to site,
depending on the use classification
of the receiving body of water”?.

PBUPYIOTCS OT 00bEKTa K 00BEKTY B 3aBUCUMO-
CTH OT LIeJIEBOTO Ha3HAYEHUSI BOJHOTO 00bEK-
Ta-peUIHEHTa» .

pyloTCsSl B 3aBUCHMOCTM OT OOBEKTa, MCXOIS U3
KiaccubuKalMu UCIOIb30BaHUs ***BomonpueM-
HUKa***»,

“Pigging problems related to pig
velocity and pipeline geometry”?.

«[1pobaemMbl OYMCTKU CKpeOKamu (TIMTMHTA),
CBSI3aHHBIE CO CKOPOCTBIO IBUXXEHMsI CKpeOKa
U TeOMETpHEl TPyOOTIPOBOIa».

«[MpobaemMbl OUMCTKU TPYOOIIPOBOIOB CKpeOKaMu
CBSI3aHbI CO CKOPOCTBIO JIBMKEHUST ***ckpeOka™**
1 TeoMeTpueii TpybonpoBosar.

2 QOil and Gas Journal. 2020. Vol. 118, Iss. 2. P. 11. URL: https:/digital.ogj.com/ogjournal/library/ (zara obparuenust: exxemecsranast 2019-2021 rr.

T10 TIOJIITUCKE).

21 Oil and Gas Journal. 2019. Vol. 117, Iss. 11. P. 44. URL: https:/digital.ogj.com/ogjournal/library/ (nara obpamenus: exemecsanas 2019—

2021 rr. o MOAIHCKE).

2 QOil and Gas Journal. 2019. Vol. 117, Iss. 7. P. 9. URL: https://digital.ogj.com/ogjournal/library/ (zara obpamenus: exemecsanas 2019-2021 rr.

T10 TIOJIITUCKE).

% Oil and Gas Journal. 2019. Vol. 117, Iss. 4. P. 55. URL: https://digital.ogj.com/ogjournal/library/ (zara oOparuenust: exxemecsranast 2019-2021 rr.

T10 TIOJIITUCKE).

24 Raseev, S. Thermal and Catalytic Processes in Petroleum Refining. New York: Marcel Dekker, Inc., 2003. P. 149.

% Ibid. P. 105.

% QOil and Gas Journal. 2019. Vol. 117, Iss. 5. P. 56. URL: https://digital.ogj.com/ogjournal/library/ (zara obparuenust: exxemecsranast 2019-2021 rr.

T10 TIOJIITUCKE).
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MpumeyaHma:

|. TepMHHBEI W3 OHTONOTK:

“valve trees” — “peryaupylolve apMaTtypel” (K1ace Instruments , KOMMEHTADHA: "PeryAMpYOWAR
apmarypa“).
“wet gas compressor (WGC)" — "KoMnpeccop XMpHOro rasa” (knacc Compressors , KOMMEHTapHIA:

"Wet Gas Compressor™).
“weathered basement reservoir® — “pezepeyapel Ha QyHAaMEHTE CO CTOKOM AMA AOXAEBOA BOALI"
(knacc Tanks, KOMMeHTapWi: “pesepeyap Ha QyHAAMEHTE..").
"warmup burner nozzles” — "conna ropenok Harpeea” (knacc Heaters , KOMMEHTapui: “conno
ropenku Harpega”).
"soaker” — ‘PeakunoHHan KaMepa© (knacc Vessels KOMMEHTAPWIA: "peakuHOHHaA Kamepa”).
“receiving body of water" — "BogonpuEmMHKK” (KNacC Tanks , KOMMEHTADWH: "BOAOTNPHEMHMK").
"pig" — "ckpefok” (knacc Auxilary_and_repair , kOMMeHTapuit: "ckpebok ana owmucTn TpyG”).

/. KOHTEKCTHAA afanTayMa:
Ana TepmunHa “weathered basement reservoir” goBasneHo MHOXECTBEHHOR YNCNO (“pesepeyapel”)
B COOTBETCTEMM C KOHTEKCTOM reonorMyeckoro obpazoeaHun.

CoxpaHeHbl TeXHWYeCKHe AeTank (Hanpumep, "Duplex-conna®) v CobiNKM HA MCTOMHMEKM,

Puc. 6. [TpuMeyanus moaenu-rpaHchopmepa
Fig. 6. DeepSeek R1 comments

BpiBoabBI M 3aKII0YEHHE

CoBpeMeHHasl TeXHOJoThYeckas 1ernoyka oOpaboTKM TEKCTOB Ha €CTECTBEHHBIX SI3bIKAX IMpe-
rnoJiaraet oopalieHue K reHepaTuBHbIM CUCTEMaM MAIllIMHHOTO MePeBo/ia, UCTIOAb3YIOIIUM 0O0JIbIINE
SI3BIKOBBIE MOJIEJIM W TepeoBble TEXHOJIOTMU MCKYCCTBEHHOTO WMHTesUiekTa. [Ipu 3ToM mpobiiema
VIIpaBJI€HUS CNIELIMAIbHOU JIEKCUKOU TpeOyeT BOBJIEUEHUS JUHIBUCTA-TEpMUHOJIOTA. BiianeHue co-
IJIaCOBAaHHOM TEPMMHOJIOTHUEH MPpeaAMEeTHOI 00JIaCTU SIBISETCSI OCHOBOM aJeKBaTHOI'O IepeBoaa Ha-
YUHO-TEXHUUYECKON JIUTEpaTyphbl, CIIOCOOCTBYET Pe3yJIbTATUBHOCTU MPODECCUOHATBLHON MEXbI3bIKO-
BOI1 OM3HEC-KOMMYHUKAIIMU. OHTOJIOTHS BBICTYIAET OCHOBOM SI3bIKOBOTO 3HAYEHUSI MPENCTaBICHUS
JIAaHHBIX TOW WM MHOU MpeIMETHOU 001acTh, HACTpauBaeT OOJIbIIYIO SI3bIKOBYIO MOJIeJ/Ib Ha OMpejie-
JICHHYI0 TEPMUHOJIOTHIO. B Xome ucciaenoBaHust 1oka3aHa 1eaeco00pa3HOCTh MPUMEHEHUST OHTOJIO-
TMYECKOT0 MoAXoAa K MallMHHOW 00paboTKe Y3KOCIeMATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB Ha €CTECTBEHHBIX
sa3bIkax [TepcnieKTUBbBI MCCIel0BaHUS BUASTCS B DUHAIM3ALMN CO3AaHus HedTera30Boil OHTOJIOTUH,
€e paclIMpeHUr Ha CMeXHbIe OTpaciu (HehTeXuMusi, IHepTeTUKa U TIp.), HACTPOlKe aJiIropuT™Ma Jau-
HaMMWYECKOro OOHOBJIEHUS YEPE3 OOPATHYIO CBSI3b C 9KCIIEPTOM, UYTO OOECIIEYUT TEPMUHOJIOTUYECKYIO
TOYHOCTb MEPEBOJA TEXHUUECKUX TEKCTOB, HACTABHWYECTBO HOBBIX MEPEBOIUMKOB Ha MPOEKTE, 00y~
YEeHUE SI3BIKY IS CTIEIIUATBHBIX TIEJICH.
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